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Аннотация. В работе рассмотрены следующие социологические методы 

сбора информации: а) наблюдение; б) анкетирование; в) опрос; г) интер-

вью с позиции обучения иностранному языку. Проведен их анализ, выяв-

лен ряд преимуществ и недостатков. Метод интервью показал себя как 

наиболее сложный, но в то же самое время наиболее действенный из всех 

перечисленных методов. 
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Abstract. In the work the following sociological methods of collecting infor-

mation are reviewed: a) observation; b) questioning; c) survey; d) interview 

from the perspective of teaching a foreign language. Their analysis is carried 

out, a number of advantages and disadvantages are identified. The interview 

method showed itself as the most difficult, but at the same time, the most effec-

tive of all the listed methods. 
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ВВЕДЕНИЕ 

 

Одной из важнейших задач в обучении иностранному языку являет-

ся формирование у обучающихся межкультурной компетенции. Знания 

и навыки, приобретенные в процессе овладения данной компетенцией, 

должны подготовить студента к успешному взаимодействию с предста-

вителем(ями) иной культуры или страны изучаемого языка. Человек, в 

должной степени овладевший данной компетенцией, должен быть готов 

к любым ситуациям в процессе межкультурного взаимодействия: то есть 

быть достаточно адаптивным, умеющим найти общий язык с представи-

телем любой культуры, независимо от того, на каком языке происходит 

контакт. Очевидно, что контроль над формированием данной компетен-

ции – невероятно комплексный и трудоемкий процесс, не в последнюю 

очередь потому, что каждый обучающийся обладает своим специфиче-

ским рядом особенностей, таких как: характер, когнитивные способно-

сти, культурные особенности и т. д. Эти и многие другие переменные 

делают процесс контроля над обучением иностранному языку и форми-

рованием межкультурной компетенции студентов достаточно сложным 

и требующим особых методов и подходов. В ходе данной работы будут 

рассмотрены основные социологические методы сбора информации и их 

применимость в обучении иностранному языку. 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ТЕРМИНОВ 

 

Для четкого понимания того, что именно в данной работе понимается 

под понятием «межкультурная компетенция», стоит начать с определения 

данного термина. Научным сообществом было предложено множество его 

толкований [1–4], однако наиболее логичным и целостным выглядит оп-

ределение, предложенное П.В. Сысоевым. По мнению ученого, меж-

культурная компетенция определяется «способностью личности успеш-

но контактировать с представителями разных культур, не теряя при этом 

своей культурной идентичности» [5, с. 191]. Исследователь также отме-

чает, что межкультурная компетенция по своей сути универсальна и рас-

пространяется на все виды взаимодействия, независимо от языка и куль-

туры коммуниканта, с которым происходит контакт [5, с. 191]. 
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СОЦИОЛОГИЧЕСКИЕ МЕТОДЫ КОНТРОЛЯ ФОРМИРОВАНИЯ 

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ УЧАЩИХСЯ 

 

Как уже было сказано, контроль над сформированностью межкуль-

турной компетенции обучающихся – непростой процесс. Помимо оче-

видной разницы в когнитивных способностях самих обучающихся, 

трудность заключается еще и в том, что межкультурная компетенция как 

таковая – весьма комплексный предмет, требующий для контроля своей 

сформированности особых подходов к уже существующим методам. 

Одним из наиболее действенных методов в обучении иностранному язы-

ку, способствующих развитию межкультурной компетенции у обучаю-

щихся, является коммуникативно-этнографический подход, подробно 

описанный П.В. Сысоевым [6]. Суть данного подхода заключается в соз-

дании для обучающихся условий пребывания в языковой и культурной 

среде изучаемого языка, что может быть весьма эффективно, так как 

прямое нахождение в социокультурной среде дает значительно больше 

навыков и опыта, нежели искусственно сформированные ситуации. Дан-

ный подход оперирует четырьмя основными методами сбора информа-

ции: а) наблюдение; б) анкетирование; в) опрос; г) интервью. Рассмот-

рим каждый из методов подробнее.  

1. Наблюдение. Данный метод является одним из древнейших и 

наиболее распространенных способов сбора первичных научных дан-

ных. Наблюдение, как известно, может быть включенным и невключен-

ным. Включенное наблюдение подразумевает погружение наблюдателя 

в изучаемую среду, а при невключенном наблюдении наблюдатель по-

лучает информацию без непосредственного контакта с изучаемой сре-

дой. В педагогических условиях наиболее перспективным и действен-

ным является именно включенное наблюдение, так как дает обучаю-

щимся ценнейший практический опыт, который способствует формиро-

ванию у них межкультурной компетенции. Сутью данного метода в кон-

тексте обучения иностранному языку является погружение студентов в 

аутентичную среду изучаемого языка и культуры, в которой они наблю-

дают за поведением носителей языка в рамках определенных жизненных 

ситуаций и анализируют полученные знания. Это требует от обучающе-

гося должного понимания иностранной речи, умения быстро интерпре-

тировать и усваивать получаемую в ходе эксперимента информацию. 

Как можно заметить, в контексте обучения иностранному языку и фор-

мирования МКК, данный метод требует от наблюдателя вполне кон-

кретных и достаточно развитых навыков, что делает включенное наблю-

дение весьма действенным, однако трудоемким способом. Метод на-

блюдения позволяет получить такую информацию и опыт, которые 
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нельзя получить другими иными способами, что несомненно выделяет 

его на фоне других. Происходит это благодаря тому, что эксперимент 

проходит, хотя и с ограничениями, в естественных условиях возникно-

вения определенных ситуаций, и студент сам становится участником 

представленных перед ним событий.  

Данный метод имеет ряд недостатков, которые нельзя не упомянуть. 

Главным недостатком является наличие наблюдателя как такового. На-

ходясь в среде эксперимента, наблюдатель автоматически нарушает его 

естественность: люди, осознавая, что за ними наблюдают, корректируют 

свое поведение, порой даже неосознанно. Это в свою очередь не всегда 

позволяет исследователю получить объективные результаты. Кроме то-

го, обучающийся, исполняя роль наблюдателя, не всегда будет понимать 

полный смысл и эмоциональный подтекст, заложенный в ту или иную 

фразу или предложение по причине того, что он наблюдает за диалогом 

или какой-либо ситуацией с позиции представителя иной культуры, что 

может доставлять студентам ряд трудностей в понимании. Некоторые 

модели поведения иностранцев могут быть непонятны и чужды студен-

ту, из-за чего у него может сложиться ложное представление как об уча-

стниках эксперимента, так и самой культуре в целом. Однако вышепере-

численные недостатки данного метода не отменяют его эффективности. 

Как уже было сказано ранее, погружение студента в естественные усло-

вия изучаемого языка и культуры позволяют получить уникальный на-

бор знаний и навыков, которые способствуют формированию межкуль-

турной компетенции. 

2. Анкетирование и опрос. В первую очередь хотелось бы объяснить 

то, почему в рамках данной работы два этих метода объединены в один. 

Анкетирование по своей сути является одним из видов опроса, посему 

схожесть данных методов очевидна. Различия заключаются лишь в спо-

собах самого опроса респондентов. Далее два этих метода будут рас-

сматриваться как один. В рамках эксперимента с использованием данно-

го метода обучающийся составляет перечень интересующих его вопро-

сов, ответить на которые предлагается представителям иной культуры. 

На основе полученных результатов обучающийся сравнивает получен-

ные данные, проводит их анализ и систематику, делая при этом необхо-

димые ему выводы и усваивая полученную информацию. Главным пре-

имуществом этого метода является то, что вопросы затрагивают те об-

ласти культуры и языка, на которые обучающийся хочет получить кон-

кретную информацию, что автоматически облегчает процесс сбора и об-

работки данных по сравнению с другими методами. Содержание вопро-

сов, на которые будут получены ответы, в данном случае полностью 

контролируются самим исследователем. Именно студент задает рамки 
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проводимого эксперимента. Еще одним неоспоримым преимуществом 

данного метода является гибкость в его проведении. Опрос или же анке-

тирование могут быть проведены как в очной, так и заочной (почтовая 

рассылка, интернет-опрос и т. д.) форме. Данный метод является доста-

точно простым способом сбора информации, что, с одной стороны, яв-

ляется преимуществом, так как не требует особых навыков, но в то же 

самое время практически не создает должных условий для формирова-

ния межкультурной компетенции обучающихся: напротив, так как во-

просы направлены на получение конкретной культуроведческой инфор-

мации, данный метод в большей степени содействует формированию 

именно социокультурной компетенции. Кроме того, значительным не-

достатком анкетирования-опроса является его зависимость от респон-

дентов: если рассматривать наиболее близкие к реальным условиям си-

туации, то нельзя в полной мере полагаться на то, что каждый респон-

дент ответит добросовестно. Это в свою очередь вызывает ряд трудно-

стей на этапе обработки информации. В целом, данный метод подходит 

для сбора необходимой информации, однако мало подходит в качестве 

метода, на основе которого могла бы формироваться межкультурная 

компетенция обучающихся. 

3. Интервью. Начнем с того, что интервью по своей сути тоже явля-

ется одним из видов опроса, однако данный метод является достаточно 

комплексным и обширным, что создает необходимость в рассмотрении 

его как отдельного пункта. Суть данного метода заключается в том, что 

обучающийся ведет диалог с представителем(ми) иной культуры на за-

ранее подготовленные им вопросы, после чего студент анализирует по-

лученную информацию и делает на основе этого определенные выводы. 

Метод интервью весьма разнообразен: интервью может быть как инди-

видуальное, так и групповое; как формализованное, когда составляющий 

вопросы заранее пытается предугадать возможные варианты ответов со-

беседника(ов) и установить определенные рамки диалога, так и нефор-

мализованное, когда ответы весьма сложно предугадать. Различное со-

четание вышеперечисленных переменных позволяет быть этому методу 

достаточно гибким и широко применимым студентами с разными уров-

нями владения иностранным языком и МКК. В зависимости от постав-

ленных перед экспериментом задач, а также уровня владения иностран-

ным языком самого обучающегося, интервью может выходить за рамки 

установленных вопросов и приобретать форму еще более живого диало-

га. Очевидно, что такой диалог требует от студента немалого количества 

навыков, таких как: умение быстро понимать и усваивать полученную 

информацию для ее дальнейшего применения в ходе диалога, умение 

доносить свои собственные мысли в предельно понятной для собеседни-
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ка форме, умение понимать то, какие фразы и выражения уместно было 

бы использовать в ходе диалога, основываясь на том, представителем 

какой именно культуры является собеседник и т. д, а если собеседник не 

один, то сложность эксперимента возрастает в значительной форме. 

Студент, проводящий интервью, должен быть коммуникабельным, 

умеющим расположить респондента к себе. Все это делает метод интер-

вью одним из самых сложных, но в то же самое время одним из самых 

действенных способов обучения иностранному языку и овладению меж-

культурной компетенцией обучающихся.  

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Подведем итог. В ходе выполненной работы были рассмотрены че-

тыре социологических метода сбора информации: а) наблюдение; б) ан-

кетирование; в) опрос; г) интервью. Проанализировав данные методы с 

позиции обучения иностранному языку, был сделан следующий вывод: 

интервью как педагогический метод является, пожалуй, самым дейст-

венным из всех вышеперечисленных. Прямой диалог с представителем 

страны изучаемого языка развивает у студента должный набор навыков 

и качеств, которые могут послужить основой для формирования меж-

культурной компетенции. Метод наблюдения также является весьма 

действенным методом обучения, однако, несколько уступает методу ин-

тервью. Анкетирование-опрос, в свою очередь, является методом сбора 

конкретной культуроведческой информации, и, несмотря на свои пре-

имущества, формирует у обучающегося скорее социокультурную компе-

тенцию, нежели межкультурную. Стоит заметить, что каждый из мето-

дов, упомянутых в данной работе, был рассмотрен именно с позиции 

педагогики, а это значит, что в какой-либо другой сфере эффективность 

этих методов иметь обратный характер.  
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